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REBEOAHHE L EEFEBF
—EKBHER break D AIENEA D HEHI—

HIE R

0. [XL&IZ

PEEEHREDEFITH W T, MEEZ L LT 2 B UECREDFEOMHE VW &
IEREIE L L LY, HECA T A A LR EOFBENNLOET O ZLIFE S
THRV, PR 26 FEBRIE, BATOPERFEITEEE - mEF PRy EEY
EEHARSE 2 C, EEPREERFE I 13,000 FEEA] &) BEMET S
Ao DD T2 DI OB R0HRE &\ D Fi it Tun s,

AEECEHES 2013) Tl TS HERAIS 357 (Applied Cognitive Linguistics) | D& &
O BERERAE T OBMBRRE O FiEfm AR, S OICEREEZRE L, £0D
BRIZ 5] & U CHARBNF break & Mt g & Lic, AR TIX. OO
ZtB e UTHEBEOMBFEOARELZRKRT 222 E B8N ET 5, =
& U CHARENGA break OFJENE & TR R E T 5,

FROBBIIUATOBEY THDH, IROFE 1 fiCiTmEhmmofisz el 2,
W2 HTCIEARASEEOME L LT, [ &k (embodiment) | D&% E A
T 5, B3I TIEEEREICESLS T4 A —UM) &% — U — RICEARBE break
DG Z ST 5, HAMTIIZOERIEEE R D, HSHITHETH D,

1. ABNFAO#BE0 A

£, [yEhe(phrasal verb)] ORELEN ST L X 5, AEhEE THEEhE] 72
EELMIND DO TH D, MBEICET HHECHEFIIFEEL PO L~
FELTEBY, TOFNLREMLRLDOEN DR L, AEE O EHEE H
THED,
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(1) a. A phrasal verb is a verb that consists of two or three words. Most phrasal
verbs consist of two words—the first word is a verb, and the second word is
particle. The particle is either an adverb or preposition. (Longman Phrasal
Verbs Dictionary: xi)

b. These combinations [=combinations of verbs with adverbial or prepositional
particles] are generally called phrasal verbs. (Collins COBUILD Phrasal
Verbs Dictionary: v)

c. A Phrasal verb is a combination of a verb and an adverb, a verb and a
preposition, or a verb, an adverb, and a preposition, which together have a
single meaning. The adverb or preposition is sometimes called particle.
(Collins COBUILD English Usage®: 397-398)

(AFEINITEBIC L 5. 2 OMOTRTTIREIC L D)

INHDFEEAEPERForm)ICHT 22L& THL Z LIEET H2RERD D,
DT EEFLDDERDIOOFAPAFFAORE 2X L LTERDLND

T B,

2) mEFEORA:

a. %Zliéjﬁﬂ + HJ B + ZID?
b, EARENE + B (+ 45)
c. FREhE + BIEE + mUE + 4

BREYIZIZQa)D 7 /—T 121X 3)D look after ~ (— & 559 2)<° go into ~ (— &
AT 2)D X 572 b OFEY L, 2b)Ii(4)D take off (BfEfE75)<° make out ~
(—HZBFET 2) e ERXIET D, F2Q)IZIE(5)PD put up with ~ (—EFl12T D)
X look down on ~ (—mAEEEE T 2)7e ENFEY T B, FFIZ. Qa)EolcBL Tk
BN S D E N ET D2 S0 508, EE L2 TEZR 520 OE@2b)T
Ho, ZHITSDITTALIZ 2 XA TRFET D, O L 213@a)D LD IZHE)
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FRLOTHY . B HVLEDIEMEL)D X 5 IThEFEN L L0 TH D,

() EABE + FIER + AFOFH:

a. [ love looking after the children.

(FMZF 7= B OWMEE 292 DA KRAF X 72)

b. It was a private conversation and I don’t want to go into details about what
was said.

(EHIFBEANRRSFETEARTE L Z LIEEREL ST L72< 220, )
(4) EAEF + BIFROEH (+ 4F)OFH:
a. We eventually took off at 11 o’clock and arrived in Juneau at 1:30.
FEx T ITRRCOo EBEEL, Yo —/ —IC TERRICBE L)
b. Icouldn’t make it out at all. (FAZIFHAE AL DML R0 >T00)
(5) EAEF + BIF + ATEF + &FOHEH:

a. They had put up with behavior from their son which they would not have
tolerated from anyone else. (f# & I A THAVIM X SRV LD 2R E
FOITENCHE LTz, )

b. I wasn’t successful, so they looked down on me.

(FAFHHE L2202 272D T, HBIEFRER T L. )
(Collins COBUILD Advanced Dictionary of American English, English/Japanese)

WA ATENFR O FIRCE I DWW THERR T 272012, ROBIHZRE S,

(6) a. We can often replace them with one word, which is more <formal>.
(Leech et al. 2001: 393)
b. Particularly in informal English, phrasal verbs are common and numerous.
Their meaning is idiomatic: we cannot easily infer what the expression means

from the meaning of its parts.

(Leech 2006: 84-85)
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c. They [=phrasal verbs] are extremely common in English and are often a
particular problem for learners of English. [...] One reason is that in many
cases, even though students may be familiar with both the verb in the phrasal
verb and with the particle, they may not understand the meaning of the
combination, since it can differ greatly from the meanings of the two word
used independently. (Collins COBUILD Phrasal Verbs Dictionary: v)

(AFEILINITEBIC L D)

I D5 HOF TERL l@?é?%ﬁ IRAMLT22H 2, O&DiTaEEO
£ T —FEOHFETRTI 7 L—AWHREZ L WH Z & Th B, #HlziE, 3b)D go
into ~(3 explain <°(4b)?® make out ~I% understand 72 ENZHKHIET D £V ) BATH
5, bHAABa)D take off D X HIZ—FETHIGTE WL DO LIFET D, B )
O EDTMEFNA T 4 F L THDH LN R TH D, FFIZ(6c) TR ST
WD & DT, AENEE O PITITEARENE R OVRTE R & BRI B 7R D E 2 O
EPBITHE DR ON R WEREAFO L DRHD L STV D,

LinL7ein b, & TOMBRNERERD SRR O RNA T 4 A L7320
72A 9?2 ZORIZB LT, Celce-Murcia and Larsen-Freeman (1999)13 535 #fifi
BT I ED N T B SOEEO KL TH 5 23, MEhE 4 DLiteral Phrasal Verb(“F#5 1
Y OajENEA),. @ Aspectual Phrasal Verb(FH % 2% 3 #]#hGE), (ldiomatic Phrasal
Verb(GEENZA T 4 F L& R AEEND 3 DD 7 A—FI3F T b, O
Jb—1Z13 sit down X° hand out @ J2 9 2R AJENFAANFA Y L, [HEARE G + Fm 4«
THIER ] DO S TWD, RIS 23, EARENE D17 2 O 57 MM 4 fil

EBFETEL TS HLOTH D, QD7 /)L—71Z1X carry on X° turn off 72 K A3 7=

L AT A 23 FEAEN G DT & Of& IR - 10K L - ke 72 & O FH(aspect) & ffi > T
WHHEA T ThDH, @0)711/_7 I% put off 2 catch up 72 E3FHY L, EAREhE
ROHITE R OfE 2 DEFED BIXEROHER D02 b D THh D, ZDOXIICH
25L&, AEEITFREY DLONLA T 4 A LIRS O F THEFAICIEZ S
nNAETHLZ ERbnb,
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BOODSIHIZEAS 9, Z 05| HOH Tl flk(register) lIZBI L THIB 5
TV D, (6a) & (6b) TR STV D L H I, AJBhE L EH K (informal) THW 5
nNLTNENH ZETHDH, ZORIZE LT, Biberetal. (1999)iF 22—,z %
WCT—H EREHLE L, ZOSHREREZRO & 9 IC@mE LT\,

(7) Overall, phrasal verbs are used most commonly in fiction and conversation; they
are relatively rare in academic prose.

(Biber et al. 1999: 408)

ZIUNERT D OlL, AEIEIIEEE AR (conversation) DT /N (fiction) TH B <
Anbois &nws Z&ThHD, i, FiTHCE (academic prose) D H1 T ELHKE
MENTHDHENHIZETHD,

O XD EE OMEHBIITEmEN D D L IE g o oD
Celce-Murcia and Larsen-Freeman (1999)13 & 5 2R D L 9 72 BLEEROVER A2 L C
W5,

(8) [...] airline personnel often favor Latinate verbs over phrasal verbs, perhaps to
assist nonnative speakers of English comprehend announcements. For instance,
in the days when cigarette smoking was permitted on all airplanes, passengers
were requested to “extinguish all smoking material,” prior to landing, rather than
the more common “put out your cigarette.”

(Celce-Murcia and Larsen-Freeman 1999: 434)

TAUC LAUE, MUZEREPN CHIE DS FIBETE o 7o RHRICHS R RIS A BRIl # N2 &
HTLDIWTKRDD LS 2T T v 2OFHEICE T, ABE LY b —FEOBE
DIFEN, ZAVTFEIERGEEEE N T T U AR BT 2055 Z L8 E
H7ZEWns, TIE, REZDOXIBRENGZUINELDLDTEAS D )2 Celce-
Murcia and Larsen-Freeman ({726 55 U T 223, ZAUTIFERRIZE
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TOMBEREE LT E-Bbnsd, £oMEL ITmEEORIciT [Z85%
(polysemy)] ZRTHBINKLFETLHENI ZETHDH, Bz, put out
T THRD &S 72N Do RFERSH 5,

(9)a. No one put out a press release aimed at the public.
FED —ixm T ORAFEREZ LIRhodz)
b. Firemen tried to free the injured and put out the blaze.
(H BT HIXAGE ML TR LR DR EH LIED L5 & L)
c. He crossed to the nightstand and put out the light.
BEGl> TY A FTF—7cf7E, EXEMLz. )
d. Paula had put out her luggage for the bus.
(R=Z 1IN ADTDIfmia H LTIz, )
e. He put out his hand to Alfred. (7 /v 7 L v RICFEZELHLE. )

f. Itis a very sociable diet to follow because you don’t have to put anyone out.
FEIZHEEZ DT RO T, D2EENRTWNE A =y 2 )
(FHRUTERIZL D)
(Collins COBUILD Advanced Dictionary of American English, English/Japanese)

ZO XS putout E W) MENGFIZL K OBBREH ) ZEKETH Y . LOMIZEHE
DEFTIIRETHLIHEFENERZI BEDRWNWL DT HHM T35
DOEFFATHE L TWD BN DT TH D,

Lk, ZofficimEhEic LT, B - B - SERBOBLE S LT
i, TOXIREREE R TREFEE EO L) ICHETHLIERVOEAS D
2 ZORIZE LTI 3 HiCiim LT,

2. SABMERFOERHEM—S A (embodiment) Z il =—
CORITIE, 53 EI RO 4 B COARORRORIER & LT, JSHRBME
FB(Applied Cognitive Linguistics) D& % HE AT %,
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AE e DR OUE DL L THRAS 57 (Cognitive Linguistics) & FEEAL 5
YERD D, WRENEFEFO ARG N OFREOE B AUZERE LT
30 SEICBWTHLRERBEZRT LI LD TH D, HFICE 2L,
SHEIAMOBIOE I L > TEHRMA T O TND LW IR TH D,

IOXRIREBEBOL L, SELBAMOERIONTEZTHLI, Fx A
MITESEZIRES RO TEE TWAHR, ZTOMREZG 51T, Has L
TV EFRBLAEREEATVD, 2O L) RAFOFT, AMIZALOH
&, T72bb, EH - ERHEZE U CHAOEHRE AT L TN TRELL T
W5, ZLTEHEAIZZEDOL ) 2R OFTAL 2 FHECRWIZIER L, £
Bix o i CIRATHESELSEIIL TV DA DI TH D, 20L& 5 ITeHk
O X P LSS LEEY EIF TS D TH Y, Lakoff and Johnson
(1999)1X Z D & 5 7235 % J712 550 Tembodied-mind hypothesis” % 7% H L C
W5,

oF tl\

(10) [...] the very properties of concepts are created as a result of the way the brain
and body are structured and the way they function in interpersonal relations and
in the physical world. The embodied-mind hypothesis therefore radically
undercuts the perception/conception distinction. In an embodied mind, it is
conceivable that the same neural system engaged in perception (or in bodily
movement) plays a central role in conception.

(Lakoff and Johnson 1999: 37-38)

[ & {APE(embodiment)| & 1%, (10)THZOARENEREN TS K H T, A
(perception) & & (conception) (X H) ¥ B9 Z L3 TEF, EE) - MEBREICED
D AR CE DI D MR R LS HE R OIS b LR e B 2 R T L
WOBRX G THD, SHENRNEOEINOE M JZO“C@JF%’%’D“H HILTWDLL R,
Tor OEH - BEFEICESSHERRPSEICRERPELRITL TS &
%Zghébﬁﬁﬁooé%:&@Lmyma@mm®%ﬁ%$iéo
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(11) Cognition is embodied. It resides in processing activity of the brain, which is
part of body, which is part of the world. At the most basic level, we interact
with the world through our senses and physical actions.

(Langacker 2008: 535)

PRANTHEN OFRALEEICH Y . T FEO—EFTH Y . FIRITHRO—E
Th D, ANEIZA S OERERTRER) &V O BT REE U TR & IE®R
DRV 1TV, EEEZEATWDIDITTHD, £SLIH LEBRITS
RIEDIRIKICET 2 HDTH D,

TOEIIT, BEZGERMOBENOBET L L. AMOES) - EIREIC
ESSAMERBROBEMNRZ T 2, 2EV, 2O LI 22HE - MTTEERD
DREERPSEL L TR SN TV LIDITTHY, SV IUT. 25 L
BENDEOND T4 A—IM] BEEICKML TWDH DI TH D,

PAED X5 73R M S 385 O EANE N O FFEHE IIGHTE 2 Z L3/
A2 ZENANHD I IS A A=V Z KL TV DRI, 5555
BICBWTHEFERFEEE 00 < A A — VU2 BE ITHEBRICIR Y AL TT<
ZEDBRERRRTHHEERD, LTI T, KROLITORE®RTH ZD& 9572
ISR S FEF ORI L T, REEOMBE 2 9T L. € OBIRIEIZ O
THERZTWZEET D,

3. BHHEICEILA A—DHD DA I-EEKBIE break DAIBHE
ATET CIEEARPEIC IS A A= EEM 2R L2, RECiEEo X
I RS B IEEOAIENG A B - T LT <,

3.1 HBHMBEAR - FMICE T 2ABFDA A — S LBRRAEOELE
FEEHEICBW T, BB OITIEIR S ERTE R, b AA, AEhEE

B L THHESTIEAewy, T, ED &9 BB RIS O Zb B %

RGWTEAT O RE M2 AT, HEMECHES A A —IHOBIRZEAL,
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BN O BEWREUE 21T > TITE 720,

Z2L%7= 0 | AEEOMRESE & LT, ER BN & RTE R LRI O
BRMEIZE S A A—VHIZOWTEZDZRERDH D, FT, BFof A—
PEIZDWTE X TR, 50 2 BT HRECR I EZ R L, EOMAHIE A
MOITATH D, LEED>To AHPEET L, £ I AR O S ERIEIC
EOAA—VHEREMT 50 Th D, 7o& 2IE. BF run OIS E LT
D ED) DX REITHIVUE, AFOEBBREICL 28RBS 5007
T 5 L, BhE break OHIAIF L LT [T LW I{TETH, AMOES
BWEILL2BE NI, HHE PENDLIDITTH S,

WIZ, BIEFSCE & FRFEORIFINCOWTE X THE 5, Bl oA F) X
ETRERREL VO EMERETHIETHY, 2 I AR OZMZMA RS
T5, 529, AWM ETARZHRT 5B, %h%%xékﬁ@%%%
B L TWE DI Th D, | £, BiEH L FARORGFEICEL LRI L
WEZX D, 7oL 2%, about [ ZFEAHZEARLT L0, b AHOFKRZEY
BLEBERET D ZEIESITEENSL,

PAED XS ic, A)EhEE O RS O BRSO RT B - fIEE A O B AR
DA A—VHEEKT 5D TH D, % 2 CAR CIIMEF %, um@ij

L EAREFO A A — DML FTETD L AXFIFIO A A —DHEREE Lz b D,
DFEV | WEEAEFRVLERFIOA A—IEonbiE 127K —va )
& L THBNFE OB R A Z THIZU,

(12) ABFAOEWREOENE: LABFHO A A -V X HiEwH - @0
A A—UhE

HH AL, FEEOERIIE~ ORERICERIRILTE D LONLTER
WA T AT LR DETHLMN, ARGTIERED L S ABEFEEICSN TS Z0
) B ARPEIZIE S < A A — VDN ERRE ORIE] ’&3 0. FIDERNE
FEL TV EW I EFIZE ST 2D TIT <,
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3.2 EFE)E break DEEE—H T (2013) DRELEL 5—

$15(2013) TILHCFEIEAEN T O B BAFE R & L T 955 O FLARH) A break
Bl % R T 2 T o7z, & 2 CTIEABORBMOBLE, DE VATV HIK
PEICHES A A—=DMEOBLIEND break D70 b % A 7 (7B iGN & L
TA)NDO LI BEHREHEL, K10 L 5 RKXERL,

(13) break @7 b ¥ A7 TABNEEMIZ T EINZ TH( - Hig) 2
(B 2013:51)

O A - B4 - R
=>: MEg) LWS A
mrﬁ'ﬁiﬁ ax)
: TRELIRELENS ) EOSKREZEE
(ibid.)
1:breakdFO r52 47

Fo, 2O LEEWHRE LXK > TUH)D X 5 2B RTRE & 72 - 72,

(14)a. John broke the window. (¥ a > BB EE| -7, )

b. Mary broke the dish when she was washing it. (X 7V — XL & > T\ 5
RRIZEl > CTLEST, )

c. He broke his leg while playing soccer. ({#(ZH > 1 —% L TWTEDEF %
rof, )

d. Don’t get sore. I didn’t mean to break the dish.
FonTh, bEEBMEH TzbIF LoRWATRL L, )

(c-d: E-DIC) (ibid.: 51-52)
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WO F S EFETH D ANEIFETH D5 BAEMIZ 2N TR LEKER)
EHELTWOLIDITTHD, bHAAMBBITHZ)NE, ZhhBILE L 724
HAELTL %, fHilxiX, “The hammer broke the window.”® & 5 7245 T ALIL,
EFEII AT, Bk CTH D, F7-. “The accident broke her leg.”d L 9 72
FHITHNE, FFBITIEETH D LY LG TH 5, [FERIZ“His joke broke
the tension.”® X 9 72 THILEX, HITMBYENIEN DL LWV ) LD b,
TR 2 N2 % O Z B DT D L O REWNEEND, =56
IZ. “The sad news broke his heart.”® X 5 72 4 ThIVUL, G AR ONE
WCHEMATREZRZRDEL LW D X5 RERPEL 2,

ZOEHTEZTHLS &, FFEPHIGEOHIZED L S R b D&MD DH
F o T break 1 T4 RERERAZAELLEETHLZENDOMND, T LT
FHIOIEMEEIE X D72, BB Q013)138% ~ 72 break O FF| O IL@E & LTk
D& IEWHE LA AR LT,

(15) break MRAFX—=: [H2DFEEA - ¥ - iYW O TR - ¥ - #h5
W I % N2 CTRE LI iRiE 2 84
CEHRS 2013: 64)

O: A - Efftp - st
=>: N8y £WSHh

m} TREIE - B3]

: MRELRRESENDS ] EOSIREEL
(ibid.: 65)

2:break DR F¥—7 (£ A —H%)

AF—v LI A RFEHN ORI L2 e 5w 5 F6] 6 L <ITKES O HHIIC
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WHATREREED Z L2 W R, ZHIC L > TAHD & 5 R RFILIS D & o
BE Tk x R REIOBWRHENTRE & 7r o T2,

UbEDZ L %2HEZ T, AR THLEBEQIB)DMELZEAL, (15)DEXE LK
2 DHA break DHHEMEIZEE S A A—TMEE LTRAL TV Z L 2T 5,

3.3 EXE)F break O ABIFRD D

AREITIX 3.1 THER L7 MBI OBWHEORAE L 3.2 Hi Tl FEAREE
break DHEPEIZED A A=V WAEAL, ABFIO SN EZTo TN Tk
LT, £ ROBIHERL S,

(16) Break is often used with adverbs and prepositions when it means ‘to separate,
or make something separate, into two or more pieces, for example by hitting or
dropping it’ [...].

(MACMILLAN Phrasal Verbs plus, break H)

(16)1EEF break O AJENFA OB IRIE A MIRINTHFTES> TWEHEDTH D, 2D
O break DBEMITAS) THA LA A—UMEEIBEL TWD LB X 5 & break
DAIENER O FRHEICB 0 558 0 ORMBEIIRTEF 2V LREIFIO A A — M s
break DA A — UM EFNEG RV LEIGIOA A —HEREAE Lo A A—UMEE
WHZ LD, LMo T, break OAJENGOBERIEEI IR O X 9 ICERL
THZENTED,

(17) break FIBIFOBEWHHREDELE: (15)0FE] break DA A —TPE X Hi
& - BIE DA A —M

WHILIETIE, ZOREIC LN - T, FHlE LT break OAJENEITH #A
Y72 break away, break down, break in, break into, break out, break through, break up
DI RS,
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3.3.1 break away ME4HI
HEH & LT, MEhET] break away O T L TA L S, £, BIFT away DA
A—THETH LN, ROBERFROERZSHZIIBE L THL I,

(18) a. used to say that someone leaves a place or person, or stays some distance
from a place or person (LDOCE)

b. to or at a distance from sb/sth in space or time (OALD)

INLDOERLENOLEZADI EE, avay 1D T MO B LT/ - 2514 - FF
e &b THEN TV ZLZEBRTLHLVWHI 2L THD, bHAHA, HiEK
PEOBRNOT D L, Fox DRIENPSEEN TV DR 2 SR L LTV D,
L7z T, away DA A —UHEIFRD L5 ICHAILTE 5,

3:away DA A —StE: THEh T3]
ZaE T, AJENE break away D EME B 2 CTA K 5, (17)OMENF O Z R
TEDIEMEIZHE Z X, break DA A — IV L FIE away DA A —PHEREA SN D

DU TH 2 H 5 A)ENF break away OERIIRO L H ITHETE 5,

(19) break away DFEW: [HDFEKR - ¥ - FEW)NBIOEERC - W - il
SN N A TLEE LTIRREEREE L, BN/ IREIC2 % )

ZOERICHES T, QODFIZEELTHL I,
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(20) a. Latvia broke away from the Soviet Union and became a separate country.
(7 NETIZYENPB S THSEZRIC R o7, )
b. A wing broke away, and the plane crashed in the sea.
EN B, BATHITICEE LT, )
c. The man tried to break away from the guards who were holding him.
(EDORIF, MEZDTTVELETFERVIL>TERT LS &L, )
(E-DIC)

(19)DFEM 5 (202) Tlx [(ZEWM BB OMNLT 5 | RLQ0b)D [(ZEWH
HEEN T DI D) °Q00)D [(H D EERIEN HEEN OIS D &) BEER
PERETHE VWS ZEAEGITBET D2 ENTREL 72 D,

Z® X H1Z, break away IE break DA A — & away DA A —IHEREE L
b DONOLHENAETH D,

3.3.2 break down DEHI
Wz, AJENEA break down DFEFIZHOWTE X TH L S, down DA A — Ik
EWERT DT DICROETREH»L 9,

(21)a. to or towards a lower place or position (LDOCE)

b. to orata lower place or position (OALD)

COERIZEAUL down DA A—TMHEIT THRE LFHE FHRA~OBEH L
LIFZEDRIEICH D] &) ZLilied, FEEOBENLT DL, Fxd
HEO L TEHOS B, JED - Ledte - B5 - Hld e DT Hm~0ED)
NoZORBEPBETE2DTTHD, 29 LI Linb down DA A—HE
I T X9 iYL T& 5,
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4:down DA A—DtE: TEEEAAN S TAHRAAOBEL L CXZORBIZHS )

IEFEIZ, AJENE] break down DEBEZ S 2 TATZV, (17)OMENF O BB
FEOIEMEIHEZIE, ZOMFFHOBERIIERDO L D ITHETE 5,

(22) break down DEB: [H5EECN - ¥ - ) DBBIOEECN - ¥ - Tl
G N H M TERE LIcRERE L, |E LT\ T HHE~OBE)
H L IZFDIRREIZAR D |

ZOEWRICHES T, Q3)DFI B L THE D,

(23) a.  When our car broke down, we had no choice but to hoof it to the next town.
(BB ENHE L, R HIFROITE T, TS TSI LR 5T, )
(23) b.  Acid breaks down food in the stomach.
(ORI EMZ RS 5, )
(E-DIC)

Q2)DEMMN 5 (232) TiE [(ZE LT2IRREN S F AR~ E) L O)fekEd 5 - 8
L1 EWIEWRICRD, bbAAL, TITIHEAX 7 7 —HEKREELTNHDLD
THHMN, TEEAVICEZ L LTH, HALEMN T HAIBET S L0 )
CEENDZEEBRT A LN DD, BIZIE, TR TODHEEN T
MICBET 52 L% Thind) ZE2BENT S, /L ThiVEmThHIL, &
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T10H HRETIE EAFMEZRNTND—ABTHIVIHRITT S L, fEThivd
% RO THOFIICH L —DTH Y | TR Hebild 2 & ITkE B
BT o —AMTHOITEAL L, ETHNEEND, ZOLOI R L a2HaIT
AEOHERBEZEL CHo TVADITTHY, DL HEEICES A
A—=TPER Z D break down EWVWNH AT 4 A LICHKBL TND DT THD,
@) LA THY . ZFE LICREDNB(THRA~BE L OEND Z Lk [55#
TH] ZEEEWL, TRbL ZOWE TIIRmONFE BN LIEWE WA
FNnsbiFThs,

213V | break down b HRIMEIZEE-S T break DA A —MEE down DA A —
DS L2 b ONOHENTFTRER DI TH D,

3.3.3 break in MEHI
WAz, AJENER break in ODFHNZDOWVTEZE LIV, in DA A — I MHEE MRS
HIZDICHONFDOERL A TH LI,

(24) a. used with the name of a container, place, or area to say where someone or
something is (LDOCE)

b. ata point within an area or a space (OALD)

INLOERENOLEZHZ ETin A [EHMOFICHD ) L) HmEE DT
LTHD, BEMEOBLENGT DL, FENEMOPTHEEL WY | ZE[
WCHEREHRZENTZY , FEROPEZZERE LY 35 5 Rikiia AMILE B E
MOEEEFRICTHHE TN D, ZH LT EMD in DA A—IPRITRD K H I
ML TE 5,
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O

5:inDA A—St: TZERDHIZH B

I EBFE LT, AJENE break in DB A E X TH L 9, (17)OMENEIO BB
EDOREICHEZIT, ZOABFHOBERIZIRO L HICRETE 5,

(25) breakin OFEBR: & D FEECN - ¥ - TG 3B DO FEON - ¥ - Hhi5H)
WCHEMZTRELIRBEZEL, &2 ZEMDREBOTICH S

ZOBWEEREICROFITEZ TR LD,

(26) a. The fireman broke in the door and called the child’s name.
(EEEIZ R T 2L, TOFOLAFEZNEAT, )
b. A sudden loud noise broke in upon my thoughts.
GERRERENLT, BxBNHMHLTLEST, )
(E-DIC)

QS)DEHMNE LT, 260)TH [REVEE L ThHHERMOTIZASD] DT
BHMD THLES - MUBS) L 0 ) BRAEENDEDIFTHS L, (26b)
DI TZERELZEL THLREDOTIIALD] DI THEHNE [Hl{ 5 -
EDiATe] LD BRAEEND DI TH S,

DX 51T break in b EMEICESWTEREET 5 - ENAETH S,
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3.3.4 break into MEH
IRIZAJENE break into [IZOWTAHTHL 9, into DA A —IPEZFERR T 5728
(CEDEREZMERBLIZW,

(27) a. to the inside or inner part of a container, place, area etc (LDOCE)

b. to a position in or inside sth (OALD)
INBEDOERMNPOFZDH I ENE, into DA A—THER TEMOHANLHFA~DR
B Tho, Fexld, FELITEMOANET~BEILZY, HEOTIZE

MaET Y AT/ EOH R E LN BAJREHEATND, £ TIOH KRN
WCHEESE, into DA A—IMEKAIT D ERD LI D,

------- PO

6:into DA A—StE: TEMDSHSPADHE)

InEFIZ, AJEhE break into DEMAEZ X CA LD, T OAJEIFIOEWIIK
DEIHIZHETE 5,

(28) break into OEBR: [H D FEMRA - W - BB O FERN - ¥ - T
WINC H N2 TEE LT RBE 28 U Z2R0MRBE DA 2 & h ~ BB 5 |

INEEIROMBIZEZTHE I,

(29) a. Somebody broke into my place and lifted my TV set.

(ZEEHICALNT, TLEZBENDbE-T-L, )
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b. He broke into the movies as a child actor.
(BiFFa L L TIRESFIC A>T, )

c. The girl suddenly broke into tears.
(EDEDFI5K, DL LIz, )

d. The audience broke into laughter.
BRI ESEESTZ )

e. Hey! You can’t break into the line like that! We were here before you!
BV FARSIICEIVAALREOIEL ! FLL 26N &EHRLD
AW A TWIZATEE )

f.  Anannouncer broke into the program with an emergency bulletin.

(FERf =2 — AT, 7F U —RNEMIZEI VAL, )
(E-DIC)

break into [IZFHETH Y | #hx REBEWAILESE 5, 77, (292) Tk 1ZEW
B LUTHANGHIZAL ] DIFTHL00 [(EERBREMPLAL] 09
BB EEND, £72, QI-NTIT TZELIREBZEL THUNLHFIZAD)
DI THLENE, 29)Tix MHEHT D) LQ29%)TiE NENFALDIRIEICAD
DI THLING Tho R EHT] LWV DB, £72029d)TIE MR D REBIZA
D] BIFTHLZNG [Eol%H ] LWHBEWRAREREHRIND, Zhb LR
FRIZQINTIX THiRF =2 — AN AL | DI THLILN [HVAT) EWHE
BN EEND DT TH D,

PLE®D X 51T break into &9 ZFHiE L HIRMEICEK SN oA A=V D
i 2 DEWEREST 22 ENARETH D,

3.3.5 break out DEHI

X 5z, AJEhE break out OFEFNCHONWTELEL L 9, T T T out DA A —
MEWHRTHZENDIZLDHTEN,
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(30)a. from inside an object, container, building, or place (LDOCE)
b. away from the inside of a place or thing (OALD)

ZDOERDNG, out DA A—IMER TEMONNGH~BELTRE THhD
LR GInD, into OMIT, Fox i, HEREITTNLASBE LD K
DFNLREYESW LD L7V e EOFERBRZ LN b AEELE
ANTWD, TZTZH LImFIRMEEEN LIz A=V 2T 5 kD X
272D,

------ OO

Tiout DA A—Sf%: TERMOAN S HA~FBE) L 1=K

I EFIZ, AJENF break out DEMEE X THIZV, = OAJENFOEBRITKR O
LIOICHETE S,

(31) break out DFEBR: [H2DEERA - B - B BBIO RN - B - 5
WWC N E A CEE LTIREZEE L, ZERSREOR MO/ ~BE) L7z
WheIZ72 % )

ZOEWRHEZIROFEF TELE LI,

(32) a. No one knows when a fire will break out. Firefighters must be prepared to
move the moment the balloon goes up.
(KER VWD Z 507 ETZNIC B 7ew, HEBALIE, W7

HAZ, HEY T L5, BEEZEZ TH RN EWNTRN, )
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b. If war breaks out, the whole world may be dragged in.
(b LGP IEE 726, RMANEIETVIAENLND LRV, )
(E-DIC)

(32a, D TIHEMBENTIERL, AX T 7 —HEREZRL TV, BELE
RIEREEN RN BAANEIRIBICA2 D) L0 FIRMICES A A =D ME K
We L7 HIRBEER S (34T L - BT 51 L0 ) EWRNBRICIEET S &
Bbins,

ZOEI AR T 7 —HEBITHHEMEICE S A A—VHEROHET D
ZENHEERDIT TH D,

3.3.6 break through ®=E4HI
WAz, AJENF break through O FHFNZ DOV TELZ L2V, through D& (APEIZ I
DA A= EFERT 272 DICHNEDOERE A THAL D,

(33) a. into one side or end of an entrance, passage, hole etc and out of the other side
or end (LDOCE)
(33) b.  from one end or side of sth/sb to the other (OALD)

ZDOERNOE XD I EIL, through DA A — PN TZEM O 2 EiE L TR
51 EVWHZEThD, Hx NEIFZERME LTHO LS Rb0E@YkIT5H &
WO B IRREBRA T L2 END Y . EARNICEM AR I A, REY YR
L7 EOFERBRE HERIATV, EEEBEATND, 29 LICHERBRN
through DA A —THEIZHE KM SN TWD, 2R EXAYLTH RO L 512725,
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8:through @4 * —Utk: MEMOPZEREL THKITS

Z 9 L7z through DA A —IHEIZfE - C, AJENEA break through DEBKEZHE T
LERDEIICI D,

(34) break through OFEBR: & 2 FERA - W) - G D BIOERN - ) -
TGN T 2 TRE LTRIEA B L ZER0IRED 2Bl L Tkt 5

TNEHEITROFZEZTHE D,

(35)a. Inthat society, it is difficult for outsiders to break through the cultural barriers.
(EDHETIE, ZZENRZOALHIBEEEZ R A 2 DIFEE LV, )
b. The prisoners broke through the wall and took to the hills.
(NAT=BIEMA L, HT L, )
c. The rain stopped and the sun broke through (the clouds).
(W, KD (EOTINMNO)EE DENET, )
(E-DIC)

GBSl I A X 7 7 —BWRIZN, TRELTRELZE L bARELHIT ] i
ThHo2b ROVBZD -OI0HTLH LW BWRPIEET S, £, (35b)
HEERIC HIBFTOBEAZ ST D) &) 28X THRT 21 L) BRAAE
No, IHIT, 35)TiE MERIEN - TV DLERENEI, B YA ER D
LIRITD DT THLI0G [BNL] L0 ERDERENSDITTH D,
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1%V, break through @ X 5 724)8hE H A OFRPEIZHS WA 2 — TP
DEWHEICKBL TWDDTH D,

3.3.7 break up DEHI
B AJENEA break up OFEBE L L9, T up OHRMEIZE S A A
—UMEERT DI ENBIT LD,

(36) a. towards a higher place or position (LDOCE)
b. towards or in a higher position (OALD)

Fox ARNISLOCHME ER S TR BT AR E0frA % L FiEE O 5 (K%
BRIZEESEIT o TV BN, up DA A—TMEIE down &3 THE T HRMND
ErFHm~o¥#E) Thh, TnERKLTIHERD I HITRD,

E9:up DA A—tE: TEETAMEM D LEARAADEE

D up DA A—TPEIZES T, AENE break up OEREZHET 2 LRD L D
272 %,

(37) break up DER: [HDLERA - ¥« B DBRIOFER(N - ¥ - 5
MW EMZTLEE LIZREEZE L, |E T HM»6_ EHRA~OBE
L<IFZDIREEIZ2 D |
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ZHUZE SN TROBIZEZEZ TH I D,

(38) a. Our teacher stepped in and broke up the fight.

FEDRAENE > TA-T, FANESLDIHTZ, )

b. The party broke up about midnight.
(RN=T 4 —ITED 12T AICBHE L2oTz, )

c.  Soon the clouds broke up and we could see the mountain.
(FbRLSEPMN HEAT, IINRATER, )

d.  “I hear you and Jane broke up.” “Yeah. Such is life, I guess.”
(Tl y ==, Jlnjco THWZITNE) T2 AT, ANE
STIARBALEERS] )

(E-DIC)

(B8a)lT A ¥ 7 7 —HUEMRIEN, [HEREEZE L CEE F ML Em~D
BB L7REEIC/AR D] &) 2l id, MEHEL W O MESRIREE R BT b Th B
5 MEHEIZE > CAD) LW I BEWRNETEND, £7238b)TiX =7 4 —D
LERENENRE T HMND EFMA~OBE) LIREBIZR D] L I3BENTA
BT 57— THDHNR, =T 4 — ) —ERR OWREEN EIFa -~k LR
WD LaER L., T 21 LW BWAAET D, FERIZ, (38c)TiE T1E
WEE LT REE 2 L CRE T AN D EHE~BEIT 5] LIFEOREE Y 2
EHFMZIEN O 8T 22 2B, T#D] LW BERAENIND,
72, 8D TAD T NV—T RN ERREAE LRE T 7R 5 Em~BE)7
L] LIFBENIA XY 77— THLN, 2 N\OREOLEIRENR TNH5EE L
oL a2 BEIE, 2200 (HILd] EWIBHEBAEEND,

ZDEHIT, break up bA A—IHENLEREZHEL TV Z EAEEERD
FTTH D,
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3.4 EEXFE break DABFEDE LD

33HICHEE L L H 1T, AEARBNE break O AJENET O ERIZENE break D1 A
—UMEERTEF RV LEIFIOA A —WEREE LA A—UHTh b, L)
T, (17)P break AJEhF OB E D EME LR LT D Z &2 b, AdhE
DERITFRBYOLDOIFLELY, A4 T77—HT—RTDHEAT 1AL
EHHND KD IRRABNCOWT G FARENE & Al e LRI O@E RS
DEEMEIZESA A—VEN LS AREERZE ZERAETHDL Z &
MNnoT,

4. AEROBIREOIES

55 3 Hi CIIAIENE O B MHLE I X EAREF O A A — M L RTEF eV LRI O
AA—VHEORMENNA A=W D HLBREHREARETHL Z L aME LI,
AETIEZ O &S ITHEZ SN D ABEEE OFIRIEDOHREHI OV TRIR L2y,

FILL, MBFEHOFHERH LM TH LD, MEESEOREIIE X
FFBZENTERVEGFEL TS, £z, O DOEREFTHAIE R
W LEIFAOHABR DERE T SADNR) ==y a v ibb, Ebi2, O
DOMEFAREIZOL N ODDOEERH L HDONRHY | LHRETHDLEF 2D,
DXL RRE A R D AEEZ L O LD ICHE T LR b RIRAR
RE BT 2R TELEAI D2 BB A, T 2TV bR RUR

XFEEENBFALERL, 22— aOR TEATE LV E
%T%é

OEODTTr—F L LT, REFEOMBIE]E AATEICR Lz [IRGE] ORFT
EWVWHFENREZOND, LLAENRL, EIZHAT L5 ICaEhFEL-< S A
FHEL, —2OMEFETH W DPOBREFSZHRIETHD, ZhE—xt—
FROFFEIRGLIE TIHREE SN BV O WE R, b LBV
ELTH, BREIEDND T 7 A NOHF T, HAIERNFRETH D56
HdH V., TOBRCFEEIZFER TIEHETER2WETTH D,

TIE, ZHUSRD D FIEITRNTH A 5 0 2 KFECTlE, FEPEICEED W A)
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FHEA DA A=V L DT T a—F 2R LW, LSRR LZL S, AE)
FOBWRITEARBFD A A — T L FIERF WV LEIFOA A —HEofER
AA=UNDHLBREREMNRETHS Z EEBE L, £2C, WEFHOHKE
WM 7o TE, FTIEERTFOA A=A EA L, I 612, AIEFRVL
BIEFIOA A—VHWEEALTTEIEA I D, ENEEE 272 ET, HARE
DA A=V ERTEFZR W LEIFIOA A=V HORERA A — UM %2 ik

2b0L LCHEFEZZEALTIE DA D0, BRI 26 FEEREO RS
FRFE R A CIIEEOREITEARMICEFE CERT 22 N mbh
TWHDITTHDLING, £ ZICHGEEA D RHIT RV, DFED | FREED T
Bl WUETHLILIEEIETHRY, ZOEKRIZBNT, Rbv 22D
) DEEPEICIES L A A= EOBEFFIEOBEANEHELE L2\,

ZO XD I RIS S FERESITORERERE O BT, BENL TR UiE
WEH B HOD, KFEUSMZ B EBF2007) « EEF1EH2)(2006)°7R LI(1£72)(2010)
BRETERAZAZETBY, 25 LEAEENSOT 7 a—F B AROTW
%o Fio, 2014 L 2015 X, FREN 3T 0. FF 6 AomEFE M
DIGFERIZENM & LT, 20X REE0 LR SN TMEW & U —X] (WD
PTREE)E VI EEBEOT I VYA XT v 7 PHITENTEY VBB TH 2
DX BRBIRENFEH L TETCND, 5B IDO LD REKMEIZES A 2 —
DHEINS OFEIRIC LD RBEBHENE L L TNWE | TOERRENRFLZND,

5. ¥ @

ARTIE, BEMEICESSAA—UHEER—TU— & LT, HEEEOREEO
BEWHEEZRSL, TOHEREEZRNE U, FRC, AIBIE O B E AT
DA A=V EFIEFRWV LR OA 2 —HOREHA A —VHEND 55
BREHENETHY , o, ZTOX D kliEms AV CREHE * F LT~
Thd VI HEHH AR LTz,
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<E>

V2o k) e ZERRRA %ﬁéibéﬁ&\ﬁ%ﬁﬁm&\ﬁi#ka%&%A#amm
LEBROZ L, $%T@ CRIEREICBIT B HERITH < ETH —RAYAREE L LTRA L
TNDIZTERN,

2L HhAAZ I TCORBUTETEZE LICBD 2 #HM A LOMGRTH ) (B S BRI
BRI T D2 L 2BE LI LOTIERNY,

PR LALETOABFEOETORIETIOL Y RT T a—FNERETH L1 E I )it
SBBEMCRE LT IE AR 620, 2 2 OO BRITMERME AR LizIicT 20,
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